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KÖZLÉSI SZABÁLYZAT 

 

1. A kéziratról általában 

 A kéziratot Microsoft Word formátumban kérjük a következő email-címre: 

tortenelmiszemle@abtk.hu. 

 A kézirathoz mellékeljenek rezümét, és néhány kulcsszavat maximum 500 n terjedelemben, 

magyar vagy angol nyelven.  

 A szerzőlistához adják meg az aktuális állapot szerint a következő adatokat: tudományos 

fokozat, szakmai munkahely, munkahelyi beosztás. 

 A képként beillesztendő mellékleteket (képek, vázlatrajzok, térképek) külön fájlban (eredeti 

formátumban) és nagy felbontásban (250-300 dpi) kérjük, leendő helyüket a kéziratban 

jelöljék meg. A táblázatokat elhelyezhetik a szövegben is. A mellékleteknek adjanak 

sorszámot és címet.  

 A szöveg formázásánál elválasztást, behúzást, illetve tabulátort lehetőleg ne alkalmazzanak. 

 Az idegen nyelvű idézeteknél, szakkifejezéseknél adják meg elsődlegesen a magyar 

változatot. 

 A hivatkozásokat tegyék lábjegyzetbe. 

2. Nyomtatott műre történő hivatkozás 

 A kiadót nem kell feltüntetni! 

 Az oldalszámoknál, megjelenés évnél, többtagú, több kiadási hellyel rendelkező kötetnél 

hosszú kötőjelet kell használni (alt0150 vagy Ctrl, valamint a mínusz jel a numerikus 

billentyűzeten). (Pl. 100–150.; 1990–1991.; New York – London [Egytagú megjelenési 

helyeknél nincs szóköz! Pl. Bp.–Szeged]) 

 Kettő vagy három szerző esetében a nevek közé hosszú kötőjelet (alt0150) teszünk, előtte-

utána szóközzel. (Pl. Szerk. Mikó Árpád – Verő Mária – Jávor Anna.) 

 Több mint három szerző/szerkesztő esetében csak az első nevét írjuk ki, utána „et al.” 

rövidítéssel a többit elhagyjuk. (Pl. Szerk. Kristó Gyula et al.)  

 Idegen nyelvű kiadvány esetében az „Ed.”, „Hrsg.”, „A cura di” jelöléseket használjuk. (Pl. 

Ed. Hans Medick – David Warren Sabean.) A neveket ilyen esetben az alábbi sorrendben kell 

megadni, lehetőség szerint kerülve a rövidítéseket: Keresztnév Családnév.  

 Ha egy kötet egy sorozat tagja, akkor azt fel kell tüntetni az alábbiak szerint: zárójelben a 

kiadás éve után, de a hivatkozott oldalszámok előtt, a sorozat számát arab számmal, pont 

nélkül kell megadni. [Pl. Leopold Toifl – Hildegard Leitgeb: Ostösterreich im Bocskay-

Aufstand 1605. Wien, 1990. (Militärhistorische Schriftenreihe 63) 11.]. Fősorozat és alsorozat 

esetén a fősorozat számát római számmal (utána ponttal), az alsorozatét arab számmal (utána 

nem kell pont) kell jelölni. [Pl. Rozsnyay Dávid, az utolsó török deák történeti maradványai. 

Szerk. Szilágyi Sándor. Pest, 1867. (Monumenta Hungariae Historica. Ser. II. Scriptores 8) 

162–163.] 

o Ez alól kivétel, ha a hivatkozás a sorozat feltüntetésével ér véget, és nem követi 

oldalszám. Ebben az esetben a hivatkozást lezáró pont a zárójelen belülre kerül. [Pl. 

Leopold Toifl – Hildegard Leitgeb: Ostösterreich im Bocskay-Aufstand 1605. Wien, 

1990. (Militärhistorische Schriftenreihe 63.)] 



 A hivatkozás sorrendje önálló kötetek esetében: Szerző: Cím. Kiadás helye, éve. (ha 

sorozat tagja, akkor annak feltüntetése) oldalszám. [Pl. Degré Alajos: Magyar halászati jog a 

középkorban. Bp., 1939. (A Budapesti Királyi Magyar Pázmány Péter Tudományegyetem 

Jogtörténeti Szemináriuma Illés József Szemináriumának Kiadványai 5) 11.]   

 Szerkesztett mű esetében: Cím. Szerk. Kiadás helye, éve. (Pl. Mohács. Szerk. B. Szabó 

János. Bp., 2006.) Nincs kettőspont a „Szerk.” után. (Ahogy a Pl. „Közli” után sem kell.) 

 Tanulmánykötet esetében: Szerző, cím (nem kurziválva). In: a kötet adatai a fentiek alapján. 

(Pl. Magyar László András: Miben halt meg II. Lajos király? In: „Nekünk mégis Mohács 

kell…” II. Lajos király rejtélyes halála és különböző temetései. Szerk. Farkas Gábor Farkas – 

Szebelédi Zsolt – Varga Bernadett. Bp., 2016.) 

 Többkötetes mű esetében: A teljes corpusra kell hivatkozni. A hivatkozás sorrendje szerző 

vagy szerkesztő esetében megegyezik a fentiekkel. A kötetszámok a cím és a kiadás helye 

közé kerülnek, nem kurziválva, római számokkal. [Pl. Zsilinszky Mihály: A magyar 

országgyűlések vallásügyi tárgyalásai a reformatiotól kezdve. I–IV. Bp., 1880. (A Magyar 

Protestáns Irodalmi Társaság kiadványai) I. (A reformátiótól a bécsi békéig) 317–335.] 

Amennyiben a hivatkozott kötetnek önálló címe is van, azt a kötetszám és az oldalszám közé, 

sima zárójelbe téve kell jelölni. [Lásd fenti példa.] 

 Többnyelvű cím esetén a különböző nyelvek között perjelet használunk, szóközök nélkül. 

(Pl. Anjou-kori oklevéltár/Documenta res Hungaricas tempore regum Andegavensium 

illustrantia. I–XL. Szerk. Kristó Gyula et al. Bp.–Szeged, 1990–2018. I. 1.) 

 Folyóiratra történő hivatkozás: Szerző: tanulmány címe. Folyóirat címe (nem kell „In:” a 

folyóirat címe elé) évfolyam (évszám) oldalszám. [Pl. Varga Szabolcs: Emlékpark és kulthely 

között. Mohács a 21. századi magyar emlékezetkultúrában. Századok 151 (2017) 1161–1175.] 

Folyamatos lapszámozású folyóiratoknál a folyóirat számát nem kell feltüntetni, ahol ez nem 

így van, ott azonban igen. [Pl. Varga Szabolcs: Emlékpark és kulthely 

között. Mohács a 21. századi magyar emlékezetkultúrában. Századok 151 (2017) 1161–1175. 

Vö. Kovács Bálint: Az erzsébetvárosi örmény könyvtár. Erdélyi Múzeum 74 (2012) 2. sz. 

74−76.] 

 Ismétlődő hivatkozások: Ha egy adott műre többször hivatkoznak, akkor az első 

előfordulásnál a fentiek alapján minden adatot meg kell adni. A további hivatkozások esetében 

lehet rövidíteni, értelemszerűen. A rövidített cím kurzív, ha az önálló kötet, nem kurzív, ha 

tanulmány címének rövidítése. [Pl. Tringli István: A magyar szokásjog a malomépítésről. In: 

Tanulmányok a középkorról. Szerk. Neumann Tibor. Bp.–Piliscsaba, 2001. (Analecta 

Medievalia 1) 261–263. Ennek rövidítése: Tringli: A magyar szokásjog, 261–263.; Degré 

Alajos: Magyar halászati jog a középkorban. Bp., 1939. (A Budapesti Királyi Magyar 

Pázmány Péter Tudományegyetem Jogtörténeti Szemináriuma Illés József Szemináriumának 

Kiadványai 5) 11. Ennek rövidítése: Degré: Magyar halászati jog, 11. Folyóiratcikkre is 

ugyanígy (folyóiratnál nem kell in:): Varga Szabolcs: Emlékpark és kulthely 

között. Mohács a 21. századi magyar emlékezetkultúrában. Századok 151 (2017) 1161–1175. 

Ennek rövidítése: Varga: Emlékpark és kulthely, 1161–1175.] 

o Ez alól kivételek: Az olyan – elsősorban középkorra vonatkozó – oklevéltárak, 

amelyeknek már megszokott rövidítése van. A rövidítést zárójelben, egyenlőségjellel 

kell megadni. [Pl. Zsigmondkori oklevéltár. I–XIII. Szerk. Mályusz Elemér et al. Bp., 

1951–2017. (A Magyar Országos Levéltár kiadványai II. Forráskiadványok 1, 3–4, 

22, 25, 27, 32, 37, 39, 41, 43, 49, 52, 55) (= ZsO) II/1. 641. 5091. sz. Ennek 

rövidítése: Zso II/1. 641. 5091. sz.]  



 A kiadványról hiányzó kiadási adatokat, ha azok ismertek, szögletes zárójelben tüntessék 

fel, ellenkező esetben alkalmazzák a „H. n.”, „É. n.” rövidítéseket. 

 A szögletes zárójel használata: szögletes zárójelet kell használni a többedik kiadás 

feltüntetésére, a fordító megnevezésére (a cím után, a kiadás helye elé kell beszúrni), az olyan, 

egyéb adatok közlésére, minthogy a hivatkozott mű kézirat, vagy részlet. (Pl. Brodarics István: 

Igaz leírás a magyaroknak a törökkel Mohácsnál vívott csatájáról. [Ford. Kardos Tibor.] Bp., 

1983. 46.; Oláh Miklós levele VII. Kelemen pápához. Linz, 1530. február 15. [Részlet.] In: 

Mohács, 156–158.; Gaál Attila: Hódoltságkori török kiserődök a Buda–eszéki hadiút Tolna 

megyei szakaszán. H. n., 1980. [Doktori értekezés.]) Idézetek esetében a szerző megjegyzései 

is szögletes zárójelbe kerülnek. 

o Az egyéb, kiadással kapcsolatos információkra és reprintre is vonatkozó együttes 

példa: Pauler Gyula: A magyar nemzet története az Árpádházi királyok alatt. I–II. Bp., 

1899. [2. jav. kiad., reprint: 1984.] 

Szögletes zárójelet használunk a különböző névalakok említésére, helyiségnevek mai nevének 

feltüntetésére és a fordítások jelölésére (névre pl. Oláh Miklós [Nicolaus Olahus], 

helyiségnévre pl. Hollókő [Corbii de Piatră], fordításra pl. havasalföldi nagybojár volt [magno 

boiaroni in Transalpina]), valamint idézetekbe történő szerzői beszúrásra a beszúró 

monogramjával (pl. „Most mi is Nep-korszakot [NEP – N. A.] csinálunk…”) 

 Egy lábjegyzeten belül több hivatkozás: a különböző hivatkozásokat pontos vesszővel kell 

elválasztani.  

o Ez alól kivétel: ha a hivatkozás azonos pl. oklevélre hivatkozik, de annak más-más 

forrására. (Pl. 1322. január 9. MNL OL DL 39 461., Anjou-oklt. VI. 407. sz.) 

3. Levéltári hivatkozás 

 Az első hivatkozásnál meg kell adni a levéltár teljes nevét, valamint minden alkategóriáját 

ki kell írni. A későbbiekben már lehet rövidítve hivatkozni rá, abban a formában, ahogy az 

oklevéltárakat is rövidítik, zárójelben egyenlőségjel és a rövidítés. [Pl. Magyar Nemzeti 

Levéltár Országos Levéltára (= MNL OL) Diplomatikai Levéltár (= DL); Külföldi Pl. 

Politisches Archiv des Auswärtigen Amts (= PA AA)] 

 A főbb kategóriákat nem, a kisebb alkategóriákat pontokkal kell elválasztani. [Pl. 

Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára (= MNL OL) Esterházy család hercegi ágának 

levéltára P 108. Rep. 4. Fasc. E. No. 33. Esterházy Miklós végrendelete. 1623. június 11. Egy 

ilyen rövidítésre pl. MNL OL Esterházy család hercegi ágának levéltára P 108. Rep. 60. Fasc. 

A. No. 1.)]  

 A recto és verso rövidítéseit felső indexben tüntetjük fel a hivatkozásokban. [Pl. Archivio 

Apostolico [Segreto] Vaticano (= AAV) Archivio della Nunziatura Apostolica in Varsavia (= 

ANVAR). Vol. 98. fol. 641r–644v. Ennek további hivatkozására pl. AAV ANVAR. Vol. 98. 

fol. 661r., Vol. 177. fol. 129v., fol. 146r.] A folio rövidítése mindig kisbetű. 

4. Internetes hivatkozás 

 A szövegben jobb egérgombbal el kell távolítani a hivatkozást. Ha aláhúzott, azt meg kell 

szüntetni. Csak fekete betűk szerepelhetnek a szövegben. 

 Megkülönböztetünk letölthető, illetve csak monitoron olvasható tartalmakat. A honlap 

megnyitásának idejét ennek megfelelően különbözőképp adjuk meg.  



o Honlap címe. (A letöltés ideje: 2020. február 14.) [Pl. 

Http://www.historischekommission-

muenchen.de/fileadmin/user_upload/pdf/abteilungen/rta_juengere_reihe.pdf. (A 

letöltés ideje: 2019. augusztus. 10.)] 

o Honlap címe. (Legutóbbi megtekintés: 2020. február 14.) [Pl. 

Https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/. (Legutóbbi megtekintés: 2019. 

szeptember 10.)] 

 Az internetes hivatkozásokat mondatként kezeljük, tehát nagybetűvel kezdődnek, és 

ponttal zárulnak.  

 A hónapot ki kell írni, azt nem lehet rövidíteni!  

5. Félkövér használata 

 A szövegen belül az alcímek jelölésére használjuk. 

 Az alcím alcímét kurzívval különböztetjük meg. 

 Szerzői kiemelésekre soha, semmilyen célból nem használjuk. 

6. Kurziválás (címeken kívül) 

 Szerzői kiemelésre a főszövegben nem használjuk a kurziválást. 

 Az idegen eredetű szavakat kurziváljuk (pl. conventio). 

 Ezek ragozott formáit már nem kurziváluk (pl. conventiót). 

 Ha azonban a rag nem érinti a szótő írását, akkor a szótőig kurziváljuk (pl. continuusok).  

 Csak az eredeti szövegben amúgy is vagy a szerző által választott részek lehetnek dőlt betűsek 

az idézetekben (de jelölni kell szögletes zárójelben, hogy kiemelés az eredetiben/szerzői 

kiemelés. Pl. „A magyar Róma szerencséjére főcancellárunk vetélkedik bölcs 

ügyvitelben s óvatosságban Fabiussal ‒ csak még itt, helyben lenne egy határozott 

magyar irányú Scipióra szükségünk! Pedig volna ám!” [Kiemelés az eredetiben.];  

„… a nap nagyobb részét az ellenségre való várakozásban töltöttük; ez most nem 

küldött ki annyi előőrsöt, ami a mieinkkel könnyű csetepatékat és előcsatározásokat 

szokott vívni, hanem mindaddig meghúzódott ama dombok mögött, kétségben hagyva 

afelől, vajon a mieinket akarja-e azokba a szűk járatokba becsalni…” [Kiemelés: B. 

Sz. J., M. G.]) 

 


